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				Mojí milované mamince, protože vím, že jí to pokaždé vyvolá úsměv na tváři.

			

		

	
		
			
				

				Existuje podvědomá obava, že o jistých věcech by se raději nemělo vědět a že klást jisté otázky je pro člověka příliš nebezpečné.

				Carl Sagan

				Buď se kolosálně plete, nebo jednou bude pokládán za Galilea 20. století. 

				Dr. Harold Lief vdiskusi o díle dr. Iana Stevensona 

				vmedicínském periodiku Journal of Nervous and Mental Disease

				

			

		

	
		
			
				I

				Durango, místokrálovství Nové Španělsko (nynější Mexiko)

				1741

				Když se vidiny rozplynuly aunaveným očím se podařilo znovu zaostřit pohled, přepadla Álvara de Padillu hrůza.

				Jezuita přemítal, do jakého světa se to vynořil, ata nejistota ho zároveň děsila ipodivně rozjařovala. Slyšel, jak se mu hrdlem namáhavě dere přerývaný dech, ave spáncích mu tepalo. Snažil se uklidnit. Okolní svět pozvolna nabíral tvar anapětí polevovalo. Přejel prsty po slaměné rohoži apotvrdil si, že se ze své pouti vrátil zpátky. 

				Vtom ucítil na tvářích cosi nepatřičného. Osahal si je azjistil, že jsou mokré od slz. Avzápětí si uvědomil, že cítí vlhko izespodu, jako by neležel na suchém lůžku, ale vkaluži. Udivilo ho to. Napadlo ho, že si nejspíš propotil záda sutany, ale pak poznal, že má zmáčená istehna acelé nohy, auž si nebyl tak jistý, že je to pot.

				Nedokázal si vhlavě srovnat, co se sním dělo.

				Pokusil se posadit, ale veškerá síla ho opustila. Jakmile nadzvedl hlavu zrohože, změnila se volovo, atak se vzdal asklesl zpátky na lůžko.

				„Zůstaň klidně ležet,“ řekl mu Eusebio de Salvatierra. „Tvoje mysl itělo potřebují čas na zotavenou.“

				Álvaro zavřel oči, ale šoku se nezbavil.

				Kdyby to nezažil na vlastní kůži, jakživ by tomu neuvěřil. Ale stalo se abylo to zneklidňující, děsivé a… úžasné. Napůl se bál ijen na to pomyslet, ale zároveň zoufale toužil prožít to znovu, hned teď, okamžitě, vydat se zpátky do nepředstavitelna. Jenže jeho disciplinované já rychle zadupalo tu šílenou touhu do země anasměrovalo ho na správnou cestu, které zasvětil svůj život.

				Pohlédl na Eusebia. Jeho kněžský druh se usmíval; byl živoucím vtělením poklidu.

				„Vrátím se za hodinku za dvě, až trochu nabereš sílu,“ povzbudivě Álvarovi pokývl. „Napoprvé sis vedl skvěle, příteli. Namouduši skvěle.“

				Álvaro pocítil, jak se mu nitrem znovu plíží strach. „Cos to se mnou prováděl?“ 

				Eusebio na něj zkoumavě upřel pohled svých andělsky mírumilovných očí apak zadumaně svraštil čelo. „Bojím se, že jsem otevřel dveře, které už nedokážeš zavřít.“

				Už uběhlo hodně přes deset let ode dne, kdy společně přicestovali sem do Nueva España, Nového Španělska – vysvěcení kněží Tovaryšstva Ježíšova, vyslaní svými kastilskými představenými, aby pokračovali vdlouhé tradici zakládání misií vnezmapovaných územích azachraňovali nebohé duše domorodců před tmářskou nevědomostí ahříšnými pohanskými způsoby.

				Byl jim svěřen náročný, ale nijak neobvyklý úkol. Kráčeli ve šlépějích konkvistadorů afrantiškánských, dominikánských ajezuitských misionářů, kteří se vydávali na dobrodružnou pouť do Nového světa už dvě stě let. Po letech válčení avzpour se hodně domorodých kmenů podvolilo kolonizátorům apřevzalokulturu Španělů amíšenců. Pořád ale zbývala spousta práce amnoho dalších kmenů, které bylo třeba obrátit na pravou víru.   

				Spomocí prvních konvertitů vybudovali Álvaro aEusebio svou misii ve svěžím lesnatém údolí skrytém hluboko vproláklinách pohoří Sierra Madre Occidental, vsamém srdci území indiánského kmene Wixáritari. Postupem času se misie rozrůstala. Ke kongregaci se přidávalo čím dál víc drobných komunit žijících osaměle vrůzných koutechdivokých hor. Álvaro aEusebio kdomorodcům přilnuli. Pokřtili jich celé tisíce. Na rozdíl od františkánů, kteří od indiánů očekávali, že přijmou evropský životní styl ahodnoty, se oba řídili jezuitskou tradicí, jež domorodcům dovolovala ponechat si mnohé předkoloniální tradice. Učili je používat pluh asekeru, ukázali jim, jak zavlažovat půdu achovat domácí zvířata, aseznámili je snovými plodinami, takže jim usnadnili obživu azískali si jejich vděčnost aúctu.

				Hodně pomáhalo ito, že na rozdíl od přísného ave všem všudy precizního Álvara byl Eusebio srdečný adružný. Svýma bosýma nohama aprostým zevnějškem si udomorodců vysloužil přezdívku „chuďas“ anavzdory Álvarovým námitkám ji přijal aradoval se zní. Svou skromností, příkladným životem ahloubavostí, které byly vdokonalém souladu se zásadami, jež hlásal, si indiány získal. Navíc ho záhy obestřela pověst divotvůrce. 

				Zrodila se, když vobdobí sucha, které ohrožovalo nadcházející sklizeň, doporučil uspořádat procesí kmisijnímu kostelu provázené modlitbami akajícnickým sebemrskáním. Zakrátko se dostavily mohutné lijáky, zbavily domorodce strachu aúroda byla nakonec bohatší než kdy jindy. Zázrak se opakoval několik let poté, když kraj naopak trpěl mimořádnými dešti. Pohromu zažehnala podobná kúra aEusebiova pověst nabírala na síle. Azároveň se mu postupně otevíraly dveře.

				Dveře, které radši měly zůstat zavřené.

				Jak se sním zprvu odtažití domorodci sbližovali, Eusebia čím dál víc přitahoval jejich svět. Misijní práce se změnila vpouť otevřené mysli za novým poznáním. Pouštěl se na smělé výpravy hluboko do lesů akaňonů hrozivých hor, odvažoval se do míst, kam před ním žádný Evropan nevkročil, asetkával se skmeny, které cizince obvykle vítaly hrotem šípu či oštěpu.

				Zposlední výpravy se nevrátil.

				Když od jeho zmizení uplynul téměř rok, začal se Álvaro bát nejhoršího. Posbíral hrstku příslušníků kmene avypravil se ztraceného přítele hledat.

				Atak se stalo, že se teď spolu ocitli tady, uohýnku před doškovou kmenovou xirixi – tradičním příbytkem boha – adiskutovali onemožném.

				„Připadá mi, že si ztebe udělali něco jako velekněze, anebo se pletu?“

				Álvaro se ještě nevzpamatoval ze svého zážitku. Ikdyž se mu po jídle vrátilo trochu síly aoheň ho zahřál ausušil mu sutanu, krajní rozrušení ho neopouštělo. 

				„Ukázali mi toho víc, než dokážu ukázat já jim,“ odvětil Eusebio.

				Álvaro vytřeštil oči. „Při Bohu všemohoucím, vždyť ty přebíráš jejich způsoby, jejich kacířské nápady!“ Vypadal zděšeně. Předklonil se anakrabatil čelo. „Poslyš, Eusebio, musíš stím šílenstvím okamžitě přestat. Musíš odtud odejít avrátit se se mnou do misie.“

				VEusebiovi při pohledu na přítelův výraz zatrnulo. Jistě, byl rád, že ho zase vidí, arád se sním podělil osvůj objev. Přistihl se ale, že přemítá, jestli neudělal obrovskou chybu.

				„Je mi líto, ale nemůžu,“ odpověděl klidným tónem. „Zatím ještě ne.“

				Nemohl příteli vykládat, že se od zdejších lidí má pořád co učit. Ověcech, onichž se mu nikdy ani nesnilo. Pomalu aklopotně, navzdory svým předsudkům ahluboce zakořeněné víře se dopracoval kpřekvapivému odhalení, jak silné je pouto, které domorodce spojuje se zemí aostatními živými tvory, ale také srůznými druhy energie, která ze země vyzařuje. Rozprávěl sindiány ostvoření světa, oráji aAdamově pádu. Pověděl jim oproměně Boha včlověka aopokání. Aoni se sním na oplátku podělili osvé představy. Užasl nad nimi. Podle jeho hostitelů se svět smrtelníků amystická záhrobní říše prolínaly. To, co jemu připadalo normální, se jim zdálo nadpřirozené. Aco oni považovali za normální apravdivé, bylo pro něj magií.

				Zpočátku.

				Teď už změnil názor.  

				Objevil, že divoši jsou vznešení.

				„Užíváním jejich posvátných lektvarů se mi otevřely nové obzory,“ vysvětloval Álvarovi. „To, cos právě zažil, je jen začátek. Nemůžeš přece čekat, že se ktakovému odhalení otočím zády.“

				„Musíš,“ stál si na svém Álvaro. „Musíš se vrátit se mnou. Dřív, než bude pozdě. Auž otom nikdy nesmíme mluvit.“

				Eusebio užasle svraštil čelo. „Nemluvit otom? Přemýšlej, Álvaro. Musíme otom mluvit víc než očemkoli jiném. Potřebujeme to prostudovat, pochopit aovládnout – abychom tu zvěst mohli odvézt domů apodělit se oni snašimi lidmi.“

				Álvarovi prolétlo tváří leknutí. „Odvézt ji domů?“ Vyplivl ta slova jako jed. „Ty chceš lidem vykládat otom… otom rouhačství?“

				„Ztoho rouhačství může vzejít osvícení.“

				Álvaro se rozzuřil. „Eusebio, varuji tě,“ zavrčel. „Tím elixírem do tebe zaťal pařáty ďábel. Hrozí ti věčné zatracení, bratře, ajá nebudu nečinně přihlížet. Nenechám peklu propadnout tebe ani žádného jiného souvěrce. Potřebuješ zachránit.“

				„Já už jsem prošel nebeskou branou, příteli,“ odvětil sklidem Eusebio. „Aje odtamtud úchvatná vyhlídka.“

				Álvarovi trvalo pět měsíců, než se dočkal odpovědi na vzkaz, který poslal arcibiskupovi amístokráli vMexico City, ashromáždil výpravu. Když se včele svojí malé armády vydal zpátky do hor, panovala už zima.

				Oddíl složený ze Španělů aindiánů ozbrojených mušketami aluky stoupal drsnými příkrými stezkami vpodhůří, hustě zarostlými pichlavým křovím. Zimní voda rozdrásala pěšiny klikatící se členitým horským masívem avymlela vnich hluboká koryta plná kamení. Vcestě bránily spadané větve. Álvarovým lidem se dostalo varování před pumami, jaguáry amedvědy, kterými se prý celý kraj hemží, ale jedinými živými tvory, na které narazili, byli nenasytní supi vznášející se nad nimi vpředtuše krvavé hostiny aškorpióni, kteří je strašili vpřerývaném spánku.

				Jak stoupali výš avýš, dotírala na ně čím dál hůř zima. Španělé zvyklí na mnohem teplejší klima ji snášeli těžce. Den po dni zápolili smokrými skalnatými srázy anoci trávili pod širým nebem, schoulení kolem opečovávaných ohníčků. Plahočili se kilometr za kilometrem, až se konečně přiblížili khustému lesu kolem osady, vníž Álvaro zanechal Eusebia.

				Ke svému překvapení našli pěšiny vinoucí se mezi stromy zabarikádované mohutnými kmeny, které očividně pokáceli domorodci. Velitel oddílu dostal strach zléčky; nařídil zpomalit tempo, aprodloužil tak jejich trápení. Snervy napjatými kprasknutí aočima na stopkách se celé dny kradli příšeřím pod korunami ponurých borovic. Po třech týdnech námahy autrpení nakonec dorazili kosadě.

				Byla opuštěná.

				Celý kmen iEusebio byli pryč.

				Álvaro se nevzdal. Pobízel své lidi dál, domorodí stopaři je vedli po stopách kmene horskými kaňony, až čtvrtého dne došli khluboké rokli barranca, na jejímž dně se řítila divoká říčka. Cesta donedávna překonávala rokli pomocí dřevěného můstku zavěšeného na lanech.

				Teď byl přeřezaný.

				Jinudy se přejít nedalo.

				Álvaro zíral na provazy visící ze skály dolů acloumal jím vztek azoufalství.

				Svého přítele už nikdy nespatřil.

			

		

	
		
			
				II

				Mexiko

				Před pěti lety

				„Zmáčkni tu zatracenou spoušť azdekuj se,“ vyštěkl mi Munro do sluchátka. „Musíme vypadnout. HNED!“

				Jako bych to sám nevěděl.

				Těkal jsem očima kolem sebe. Zrovna kolem mě hvízdly tři kulky acelá usedlost se otřásala úpornou zuřivou palbou. Pak se zmojí komunikační sady ozvalo tupé žuchnutí asten plný bolesti ajá pochopil, že další operativec znašeho osmičlenného týmu je odepsaný.

				Tělo mi zdřevěnělo, jak ve mně soupeřily protichůdné instinkty. Zalétl jsem pohledem zpátky kmuži skrčenému vedle mě. Súděsem shlížel na velkou krvácející ránu ve svém stehně, obličej se mu leskl potem, rty se mu třásly atřeštil oči, jako by tušil, kčemu se schyluje. Sevřel jsem pistoli pevněji. Cítil jsem, že mi ukazováček nerozhodně vibruje na spoušti, jako by byla rozžhavená doruda.

				Munro měl pravdu.

				Musíme odtud vypadnout, než bude pozdě. Jenže…

				Stěnami kolem otřásla další střelba.

				„Kvůli tomu jsme sem nepřišli,“ zachrčel jsem do mikrofonu sočima přilepenýma na své zraněné kořisti. „Musím se pokusit…“

				„… oco?“ odsekl Munro. „Vynést ho ven? Stal se ztebe Superman?“ Ve sluchátkách zarachotila dlouhá salva, zaútočila mi na ušní bubínky jako sbíječka, apak se zase ozval jeho zuřivý hlas. „Doraž toho zmrda, Reilly. Udělej to! Slyšel jsi, na čem maká. ,Meth proti tomu bude čajíček, něco jako aspirin,‘ vzpomínáš? Takovýho grázla chceš šetřit? Necháš ho kliďánko plavat amyslíš si, že tím prospěješ světu? Já si to teda nemyslím. Nevezmeš si to na svědomí ajá taky ne. Přišli jsme sem splnit úkol. Dostali jsme rozkazy. Jsme ve válce aon je nepřítel. Tak přestaň kecat otom, co je správný, odpráskni toho hajzla apadej odtamtud. Dýl čekat nebudu.“

				Jeho slova mi ještě duněla vlebce, když zadní stěnu laboratoře pokropila další smršť kulek. Všude pršely třísky astřepy. Vrhl jsem se kzemi avmáčkl se za jednu laboratorní skříňku. Sjel jsem pohledem zpátky kvědci. Munro měl zase pravdu. Nepřipadalo vúvahu, že bychom ho mohli vzít ssebou. Kvůli jeho zranění. Kvůli té hotové armádě kokainem vybuzených banditos, která nám šla po krku.

				Hergot, takhle to dopadnout nemělo. 

				Měla to být rychlá, chirurgicky čistá akce. Pod rouškou tmy jsme se já, Munro ašest dalších, bojovými střety zocelených chlapů zúderného týmu OCDE – ta zkratka označovala Zvláštní jednotku pro boj sorganizovaným drogovým zločinem, společný federální projekt jedenácti agentur, meziněž patřila moje FBI iMunroův Úřad pro potírání drog neboli DEA – měli vplížit do usedlosti, najít McKinnona adostat ho odsud. Přesněji řečeno, dostat odsud jak jeho osobně, tak ijeho výzkum. Přímočará akce, hlavně pokud šlo ovniknutí dovnitř. Situaci zkomplikovalo, že povel kakci přišel po McKinnonově nečekaném telefonátu narychlo. Neměli jsme dost času na plánování aoté vzdálené drogové laboratoři jsme sehnali všehovšudy útržkovité informace. Itak jsem ale věřil, že máme slušnou šanci. Předně jsme měli dobré vybavení – samopaly stlumičem, noktovizory, kevlarové vesty aprůzkumný bezpilotní letoun, který hlídkoval nad námi. Vnáš prospěch mluvil moment překvapení. Aza ty čtyři měsíce od příjezdu do Mexika jsme si zatraceně dobře vedli při nájezdech na jiné laboratoře.

				Rychle dovnitř azase ven, hladce ačistě.

				Při cestě dovnitř šlo všechno jako po drátkách.

				Pak na nás McKinnon na poslední chvíli vyrukoval spřekvápkem, Munro vypěnil, McKinnon schytal ránu do stehna acesta ven se zasekla.  

				Zaslechl jsem zběsilé hulákání ve španělštině. Banditos se přibližovali.

				Musel jsem jednat. Ještě chvilku, azajmou mě. Nedělal jsem si iluze, co by mě čekalo. Mučení nejdrsnějšího kalibru. Zčásti kvůli informacím, zčásti pro zábavu. Pak by vytáhli řetězovou pilu anatočili na video, jak mi uříznutá hlava padá do klína. Aco hůř, moje ušlechtilá smrt by byla zhola zbytečná. McKinnonova práce by přežila. Apodle všeho by se dočkala neblahé proslulosti.

				Ve sluchátkách zapraskalo aMunroův hlas se mi zaryl hluboko dolebky. „Fajn, tak to teda podělej. Bereš si to na triko, kámo. Já padám.“

				Avtu chvíli mi přeskočilo.

				Jako by pudové odhodlání přežít obešlo oklikou veškeré moje vrozené zábrany, odsunulo bokem všechno, co ke mně jakožto lidské bytosti neodmyslitelně patří, aujalo se vlády. Pozoroval jsem se jakoby zvnějšku, jak plynulým gestem robota zvedám ruku, mířím přímo mezi McKinnonovy zděšené oči atisknu spoušť.

				Vědci odlétla hlava dozadu askříň za ním zkropila tmavá hmota. Pak se zhroutil na bok vbezvládnou hromádku masa akostí.

				Zajišťovací rána nebyla potřeba.

				Věděl jsem, že je konec.

				Nekonečně dlouhou vteřinu jsem na mrtvého zíral, než jsem zachrčel do mikrofonu: „Jdu ven.“ Zhluboka jsem se nadechl, vyškubl pojistku ze dvou zápalných granátů aobloukem je hodil po těch pistoleros, co mě honili. Vymrštil jsem se na nohy, spustil za sebou palebnou clonu ahnal se kvýchodu. Vzadních dveřích laboratoře jsem se zastavil, naposledy se ohlédl apak jsem se vyřítil ven přesně ve chvíli, kdy místnost za mými zády vybuchla vplamenech. 
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